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NOTES AND STUDIES 151

SELECTED NOTES OF DR HORT ON /RENAEUS
BOOK III

Dr Horr lectured on Irenaeus Bk III in 1874, and perhaps again
at a later period. Among the documents placed at the disposal of the
editors of Novum ZTestamentum S. Irenaei was an interleaved copy of
the Latin text of this book, into which he had entered brief notes for
use in the lecture room. For the most part they are mere jottings to
be expanded in lecturing, when they were probably accompanied by
a running translation of the Latin. They seldom repeat what is to be
found in earlier commentators where these do not call for correction.

The volume has come, through the passing away of Dr Sanday and .
Prof. Turner, into the hands of Prof. Souter of Aberdeen, who has
allowed me to have the use of it and strongly encourages the publication
of the selection of notes which I had made from it for my own satisfac-
tion. The student of the Latin version of Irenaeus has so little to help
him over its peculiar difficulties, in spite of the great work done by the
early editors, that he will, I feel confident, be grateful for the fresh
insight afforded again and again by these sparse comments, uninviting
as they must appear at a first glance.

In editing the notes I have here and there added a word or two to
make the sense clearer, or inserted a supplement from the margins of
Dr Hort’s copy of Harvey’s edition, which Prof. Souter has also lent me.
And I have checked the citation of variants in Cod. Claromontanus with
the help of the collation which was made by Mr H. N. Bate in 1894 for
the /.7 S. Zren. and is now in the Bodleian Library. Moreover, I have
ventured to add, within square brackets, a few notes to call attention to
some documents of more recent discovery, especially the Armenian
version of the Demonstration of the Apostolic Preackhing, a translation
of which was published by the S.P.C K. in 1920,

As in earlier articles on Irenaeus, I have given throughout references
to the chapter-divisions and the pages of Harvey’s edition, which to our
discredit still holds the field in England and .elsewhere.

111 i r (Harv. vol. II, p. 2): qui quidem et omnes ...] *Qui’ begins
a fresh sentence, referring to the Evangelists. The four together made
up the Gospel, while each singly faithfully represented it.

2 (p. 3): ypapiyy . . . eday.] A written Gospel, a writing of Gospel
character. Peter and Paul are perhaps put in with reference to what
follows. It represents the Roman tradition of this time: cf. Dionys.
or. ap Eus. ii 25, 8.

(p- 4): &odov] not mere death, but close of their course (see Lc. ix 31
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wAypoiv) : interesting here as the word used in 2 Pet.i 15: St Paul has
rehaboa (reréhexa) 2 Tim.iv 7. Excessus (vitae or e vita) similarly used
by Cicero. Contradiction to other statements cannot be helped.

ii 1 (p. 7): digne]ironically. Punctuate the sentence thus: ¢ Lt hanc
sapientiam unusquisque eorum dicit quam a semetipso adinvenit fictio-
nem, videlicet ut digne secundum eos sit veritas aliquando quidem in
Valentino, aliquando autem in Marcione, aliquando in Cerintho: postea
deinde in Basilide fuit, aut’ etc.

2 (p. 8): conversionem veritatis] émorpodyy rijs dAyfelas, regard,
veneration for the truth. So Clem. S#rom. vii 39, p. 854 T émorpo-
¢y s dicaroodvys. A usage in Greek philosophy.

ili 1: habemus adnumerare] ‘habemus’ here stands for éxoper, ‘are
able’; not the Latin use ‘have got to’.

(p. 9): magisterii] teaching, instruction, see esp. v I (p. 19): as often
in Cyprian.

colligunt] See IV xl 2 (p. 236), reading of Cl, [cf. Arm.].

potentiorem] Cl. (pontiorem) probably meant the same reading:
almost certainly = ikaveorépar, as in iii 4 (p. 15), meaning ‘important’,
‘full’, ‘thorough’, ‘eminent’: cf, Ps.-Cyp. de Jaude martyrii 1, ‘etsi
potentia rei (martyrdom) oneratur facultas ingenii’ (sc. to write worthily
of it).

principalitas] may be either in its original sense ¢ priority’ (as Tert,
Praesc. 31 ‘principalitatem veritatis et posteritatem mendacitatis’: and
so ‘principales literae’, initial letters, Ps.-Cyp. de montibus, S. et S. 4);
or ‘pre-eminence’. The former more likely from context: cf. iv 1
(p. 15f). It probably represents dpxaéryra (Stieren): cf. Clem.
Rom. 47, referring to the Corinthians as receiving their letter from
Paul, 7y BePatordryy xal dpxaior Kopwbivv éxxdyoiav. Cf. ‘a principali
successione’ IV xl 2 (p. 236). Stieren refers to V xiv 1, 2 (p. 361 f.),
xxi 1 (p. 381) for clear cases of ‘principalis’.

2 (p. 10): &avlos] a good classical word (Plato onwards), obscure in
derivation, used of things recent or fresh, as a sound or a memory.

ovpiBdlovaa] ‘knitting them together’. The common sense: see
Lt. on Col. ii 2.

4 (p. 12): mapépewe] ‘survived’. D. Chrys. de regno iii p. 56 € uéA-
Aovow dyalvew kai wapapévew eis yipas: also Herod. i 30. Used of wine
that keeps well.

éri woAd] over a long space or time.

iv 1 (p. 16): transfiguratores] cf. I xi 1 (p. 169) & 8¢ Tév mpodyricdy
éoa perapoppdlovow.
(p. 17): To ‘congregatio’ (? gvvaywy#) and ‘doctrina’ we must carry
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on ‘eorum’: ‘apud eos’ (wapd Tovrois), i.e. the apostles. This sense is
certainly required by what follows.

v 1 (p. 18): ostensionem eorum] the proof afforded by those.

ostendentes] probably goes with ‘revertamur’, but possibly with
¢ conscripserunt’, and it governs ‘ sententiam’. But ‘sententiis’ would
read more naturally.

vi 2 (p. 23): idola daemoniorum] eldwla Satpoviwy is not known in
MSS, but is in Just. Ap. 1 41, where see Otto’s note. Irenaeus has it
again in xii 7 (p. 60).

blasphemant) must be (as Sabatier says) a corruption of ‘plasmant’
(rAdoaovres).

et ego testis, dicit Dominus] seems, as Massuet says, to come from
Isa. xliii 10 cited above: even there the three words xai éyd papris are
not in the Heb.

Vos invocabitis] represents xai Bodre, and doubtless comes from
assimilation.

(p. 24) : hodie] for év wupi: probably from v. 36: see below.

hodie 2°] Here too é wvpl is omitted and other changes made,
apparently without MS authority.

3: Et ego] like Elijah.

vii 1 (p. 25) : subdistinguens]? Sroduaorefas and below iroduwaroriy.

viii 1 (p. 28): adjunctive] possibly émiferids, ‘ adjectivally ’: the diffi-
culty lies in the adjectival character of both renderings. But Irenaeus’s
point is just this, that Mammon is no more than a descriptive adjective.
All woyld be right if we might insert ‘et’ before ¢ Hebraicam’.

utraque quae significantur] dugdrepa Ta onpawdpeva, ¢ both senses’.

ix 1 (p. 30): praecipue] rov (? kot eoxiy) Oeov xal xiptov.

varium] ? “vanum’: Eph. iv 17 & paraidrym 7od vods adr@v (rendered
‘sensus’ in some O.L. authorities). [Cf. IV viii (p. 154) ‘varie’ MSS,
but Arm. = ‘vane’.]

2 (p. 31): id est, ex David Virgine] Impossible to make sense of text :
meaning clear by Just. Dzal. 68, p. 293 D, Tert. Marc. iii 23. Probably
‘ex semine David’.

[The Arm. version of Iren. Demonst. has since thrown light on the
passage: see c. 36 (p. 103 of translation): ‘the peculiar uniqueness of
Him, who was the fruit of the virgin body that was of David’, and note
there.]

Balaam] must be a correction, Cl. has ¢ Esaias’, which is probably
right. Just. Ap. 32, p. 74 C, has a different confusion: Kai 'Hoalas 8¢
dAdos mpogijrys (than Moses) 7o adrd 8¢ dAdwv pioewy mpodyredov otrws
elrev' Avarelel dorpov &€& Taxd B, kal dvbos dvafijoerar dmd Tis pilns Tecoal,
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&c., the second clause only being from Isaiah. But Irenaeus must be
chiefly following Just. Dial. 106, p. 334 A Movais mapedjlooe odrws elrdy’
’Avarelel dorpov é€ laxdf xal fryodpevos é "lopajh : apparently the only
other authority for #yoduevos, LXX (Gk. and Lat.) having dvfpwmos.
Nor is #jyodperos anywhere in Isaiah. The probable source is 1 Kings
ix 51 dvip yodpevos & ’lopajd, not repeated elsewhere in Kings or
Chron. (cf. Mic. v 2).

[It is interesting now to find that Irenaeus in Dem. 58 has: ‘And
again Moses says: Zhere skhall vise a star out of Jacob; and a leader
shall be raised up out of Israel’.]

x (p 32): in domum Jacob] Just. 4p. 32, p. 74 D, referring to this
passage ["Avareel dorpov éf 'laxdB)], has &ux yap wapbévov Tijs dwd Tod
amépparos "Taxa.

[Considerable portions of the original Greek of cc. ix, x were pub-
lished in 1903 by Grenfell and Hunt: see their revised text in Oxy7».
Pap. IV, p. 264 f. They are too mutilated to be helpful at the points
above dealt with, but are of importance in regard to the text of Matt. iii
16 f.: see V.7. S. Iren. (Turner’s note) p. 232.]

xi 1 (p. 33 f): et venit ut sacrificaret] No N.T. authority for this
addition. Possibly a duplicate Latin rendering (reading evenit = &\ayev)
for what precedes: fuuiaoa is ‘sacrificare’ in 4. In that case this is
probably what the translator wrote, and the other rendering, common
in Latin authorities, may be due to scribes.

qui praeest] seems best joined to the quotation. Perhaps és mpolcra-
ra.. Delete comma after ¢ persona’.

salutarem] ‘salutaris’ used in O.L. as well as ‘salutare’: cf. Ronsch,
It u. V. 100,

3 (p. 36): falsarii] means only forgers or falsifiers, which makes no
clear sense here: yet ‘falsi’ does not seem likely. On the whole
‘falsarii Gnostici’ is probably a clumsy rendering of Yevdoyvworiol,
which is used by Hipp. Haer. v 28.

de dispositione] and below (p. 37): & éx tijs oikovoulas Inaovs. Cf.
Iixz (p. 52), 19 (p. 83), 20 (p. 85), viil 14 (p. 150), III xi 8 (p. 42).
Stieren has a long note (p. 110) on the second of these passages, but
cannot be quite right: there are evidently three sources of our Lord’s
nature, Achamoth, the Demiurge, and the oikovouio: but none of the
passages shew in what sense oikovoula is used. It probably is equiva-
lent to Nature, and may be illustrated by the doctrine of Basilides
(Hipp. vii 24, p. 237) about the lower world being governed not by
either of the two archons but by the original plan of Him who fore-
ordained all things.

5 (p. 38): imposuerunt] with ¢ only. Not rarely used of conducting
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persons to a place or post in order to sfation them there: and this
seems implied in ‘adstare’: cf. 1 Sam. i 24.

nullam] Grabe right in putting ‘novam’ (or ? * novellam’) for ‘nullam’;
but no reason to exclude ¢ testamentum’. The error is evidently in the
translation, and arises from the consecutive genitives: xawiyv élevBepias
oixovopiay 8itd xawis Tijs mwapovoias Tod viod adrod Sabikys: or the error
may be in the scribes, who wrote ‘adventum’ for ‘adventus’. See
also xii 17 (p. 70 f.).

6 (p. 39) : in fine autem, &c.] Earliest certain trace of close of St Mark
(?? Just. Ap. 1 45).

7 (p- 42): Hic enim operabatur] the word &njpye.: see Grabe’s note
ad loc.

emissum] ¢ that He was sent forth as Lord and Artificer of .

8: transfiguratum] that He was manifested by being transfigured
into the shape of a man,

9 (p. 43): Bonum enim] Apparently something lost, though there is
a connexion. The prophets are the wine made naturally and drunk
first at Cana [note the repetition of ‘primo’]: the Apostles the miracu-
lous wine which succeeded. But Irenaeus goes off at once to the rela-
tion of Christ to the Creation.

compendialiter] cf. xvii 7 (p. 88) ‘compendii poculo’. In xi 11
(p- 49) gvvropor is ‘ compendiosam ’.

subjacente] dmokeiuévov, as in droxetuévy vAx.

1o (p. 45): principia Evangelii] the beginnings of the Gospel accord-
ing to the different Evangelists.

secundum Matthaeum] Distinct use of kard Marf., &c.

(p. 46): id quod est secundum Marcum] A unique and singular
statement,

11 (p. 46f): neque autem plura] Dr Gregory has copied from
Mr Huth’s MS of the Gospels, under the table of cc. to Mt: "Ioréov ore
réooapd eiot To edayyéha kal olTe whelova otre éNdrrova’ émelmep Téroapa
kaflohikd wvedpara . . . 70 8¢ Spowov déra Ty mipoiryow Tob dyiov wvel-
patos éudaviler.

[The MS would seem to be Gregory’s Evv. 685 (London, Huth 354),
c. xiii, which belonged to the notorious Libri, and was examined by
Gregory in 1883. The intervening words, not here reproduced, are
a compressed paraphrase of the Greek already printed. Into his copy
of Harvey’s text Dr Hort has entered a collation of a similar but much
fuller passage from Evv. 238 which begins: Otre w\elova 7ov dplBudv
ovte éAdrTova vbéxetar elvar 7o ebayyéha. 'Emel yap récoapa xAipata. . .
(This so far corresponds exactly with the Latin.) His reference is
‘238 (Mosq. = Matthaei’s ¢) ap. Matth. Mc. 21 (multa libera)".]

(p- 47): 7éooapa kabohd mvedpara] the universality expressed in
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Ezekiel’s four nvedpara corresponds to that of the Gospels: *principalis’
here equals xafolwkss, i.e. primary (cf. p. 50 xafohikai). The réoroapa
mvedpare come from the Vat. (and other) text of Ezek. xxxvii 9 "Ex tév
recadpwr mvevpdrov éNGé, where A and others have dvéuwy, as in
1 Chron, ix 24.

mvedpa {wis] Ezek. i 20 f., xxxvii 5. Probably the four {ga are con-
ceived of as four mvedpara subordinate to the one nvedua mentioned in
both chapters of Ezekiel ; and similarly the four orjlo. as subordinate
to the one oridos.

dpfopoiav, dvalwmvpoivras] because the wvetua causes the resurrection
of the dead.

6 raf. éxi 7. xep.] The phrase in several places of O.T., e.g. Psalm
quoted immediately. But the idea here comes from Ezek. 1 26; x 1.

70 pv mpdrov {Bov] For the short account in Ezek. i 10 Irenaeus
substitutes the rather longer account in Apoc. founded on it.

16 éumpaxTov] ‘activity’: here and below ‘efficabile’, a peculiar word.

(p- 48) : éyrabéleras] referring to 6 kafl. é. r. xep.

persona ejus] 16 wpbowmov adrov (sc. of the Gospel): cf. below (p. 51)
mpéawma, with reference to to the four {da.

sacrificante] for fuudvros confirms the former passage [see n. on xi 1].

(p. 49): humiliter sentiens]? ramewddpowr.

waparpéxovoar] rapid, as contrasted with dwelling on a matter.

actum] here ‘actus’ where Gk. has rdfis; but above we have ordi-
natio’ (p. 48). If we had only this passage, we might prefer ‘actus’
[ie. as representing the proposed emendation wpafw]: but the other
passage favours rdéis.

(p. 50): recapitulat] probably the three preceding.

[Among other variants noted by Dr Hort in Matthaei’s e are the
following :

(p. 47): elxdros] elxds
(p. 49): Incod Xpiorod (post Edayyeliov)] om.’
Hoala 76 wpodjry | Tois mwpodritas
opile] wpoowulle
iepatuciy] + kai Aerrovpyuciy
radra] rovro Huiv
(p- 59): dylov Hvedparos eis] otpaviov wv. éni
pla pév 100 karakdvopod| pla perd Tov kaTak\voudy
7 vopolfeoia émi Tod M.] % Tjs vopobfeoias émi M.]

1z (p- 51) : volunt] Certainly ‘nolunt’ (so Ziegler 59, referred to by
L1[{sm5, K. K. 214, cf. 103, who however keeps ‘ volunt’, after previously
taking ‘nolunt’). These Alogi in their determination not to be *pseudo-
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prophetae’ cast away prophecy altogether, heretical in their opposition
to Montanist heresy.

prophetiae] ‘propheticam’ is to be read (with Cl). [The same
phrase is in Dem. g9, ‘ cast away from themselves the prophetic grace’.]

xii 1 (p. 52): T dvarhjpwow] i.e. bringing about the filling-up of
the Apostles on the strength of &c.: cf. & 7év mpodyrdv (p. 55).

2 (p- 53): fiducialiter] perd rappyoias (cum fiducia 4¢: audenter vg.
Fulg.). But Irenaeus, who often repeats rappyoia hereabouts, evidently
meant by it not courage but plainness of speech, in contrast to the
accommodation which the Apostles were said to have practised.

(p- 54): dvaorijoavra] dvamrrijoavra Grabe rightly: often used by
Gnostics in this sense, to express the upward fleeting to heaven.

3 (p. 56): Pavepdv 76 xjpvypa & IL] reading & II. (as Cramer): the
Latin is quite correct.

7ov "Iopayr] Coisl. has 73, which is doubtless correct, so as to govern
Tov viov 7. 6. by dywv, not by karayyé\dwv. The Latin is neutral.

4 (p. 57): lapis spretus] After ‘lapis’ Ar. inserts ‘pretiosus’ from
1 Pet. ii 6, and then ‘reprobatus’ from vg.: Harvey's note is misleading.

6 (p. 58): karacrpodeis (eversores)| cf. 2 Tim. il. 14 éml xaracrpody
T6v dxovdvrwy, probably in contrast to oixoSour.

7 (p. 59): quidam eorum dicunt &c.] cf. v 1 (p. 19) ‘ quemadmodum
dicunt hi’ &c.

nemo ab his] ‘ab his’, from the Apostles; ‘nemo’ ie. no one what-
soever.

prius] seems rather too far from paAlov, which we should expect. In
any case he means that the same will apply with at least equal force
to the Lord’s own teaching: apparently they say that He too spoke
only economically.

Nec hi ergo]the Gnostics. Their own previous opinion regulated

he revelation made to them.

omnes discipuli] ¢all disciples’, sc. of every one.

sermo ad eum factus est] cf. John x 35.

Adhuc etiam] A further argument. What the disciples proclaimed
was not only not according to the hearers’ opinion, but an affront to it.

eorum] om. with CL

eum Patrem, &c.] ie. they would announce the Father above the
Demiurge, if they really believed in Him.

ipsi] ‘ipsis’ should be read with Cl.

superiorem Salvatorem] the Gnostic theory of the Upper Soter would
have enabled them to impute to the Jews a much less grievous crime.

(p. 60): cum fiducia ] again a clear mistranslation for ‘ openly’.

idola demoniorum] from v.1. of Ps, xcv(i) 5: cf. note on vi 2 (p. 23).

Ethnicorum] prefix ‘et’ with Grabe from Voss,
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8: autem (pos? Petrus)] probably an interpolation, the Gk. being
right (only a comma to be placed after the quotation).

hoc ideo quoniam] 7096’ 8¢, apparently ‘ that is to say, that’.

atrov, 31/] ie. God.

(p. 61): (Filii) agnitio] Perhaps Filii’ should be added from the
Gk., as Gr., Mass. and Harv. suggest; cf. 9 (p. 61) ‘Filium ergo Dei’:
but % yvdos may also be used absolutely, cf. 6 ad fin. (p. 59).

9 (p. 62): uniuscujusque, &c.]| Probably another case of the translator
misunderstanding gen. abs.: Aw Tolro xai woikihar ai yroual adriv,
éxdorov alrdy mpoodexouévov Ty wAdvyy kalbbs éxdpet.

1o: occisionem] ‘victimam’ (Cl. Ar.), ént opayiy, a widely spread
(though by no means universal) O.L. rendering in Isa. liii 7.

Credo &c.] The earliest evidence of the interpolated verse Acts viii 37
(Coisl. omits Xptordv, and adds aidrds before ériorevoe below). ‘
11 (p. 63): &yvwpiofar] shews that Eph. iii 3 is meant: otherwise
‘ manifestatum’ would have suggested Rom. xvi 25, which Irenaeus

apparently never quotes.

tractatur] & ¢ have literally *curatur’, easily glossed into ‘tractatur’
from ymlagijoear (tractare) in v. 27. Harvey’s Syriac is therefore
a delusion.

[fecerit] qui fecit] Cl’s ‘fecerit qui’ needs only to be changed to
‘feceritque’ to give the Gk. [Cl. has “feceritq;’]

1z (p 65): ostendimus] points, Grabe says, to another treatise : Mass.
(doubtless rightly) prefers Book V of the present treatise, referring us to
the promise in III pref. and IV fin. Hence Harvey’s alternative
¢ ostendemus’ is right.

nisi ex ipsis scripturis] i.e., apparently, ¢ without actual quotations ’.

14 (p. 66): Actibus] “actibus’, not the book, but the literal ‘acts’.

et a semetipso] ‘even of his own accord’.

15: Deserti, &c.] An evident allusion to 1 Cor. viii 1, cited and dwelt
upon in IT xxxix 1 (p. 345)-

(p. 68): statim] ‘at once’: see next line.

fabricatorem 2°] ¢factorem’ with CL

propositum initii sui tolerabiliorem]. Probably iy wpéfeciv s
dpxijs adTév dvexrotépav éxovres, i.e. having their purpose more endurable
than their beginning (see ‘statim’). ‘The translator seems to have
misunderstood the Greek genitive, unless he meant his Latin gen. to
express comparison.

naturaliter| here almost = ‘originally’, in contrast to a secondary
process such as is implied in the Valentinian theory.

sectam] alpecw (almost as wpoaipesw), a purpose or disposition,
a sense found chiefly in Polybius, but also elsewhere.

16: Quoniam] here probably means ‘since’.
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evocabantur] probably éfexaovro, which is deponent, ¢challenged’,
or ‘invited others’. So Clem. Protr. 91, p. 15T Tov kipiov els cwrnplay
ékxaleloBar Ty dvbpomdryra, and in an evil sense Paed. ii zo fin. p. 178
els Tapavouias éxxalodpevor Tov KGO pov.

haec docens] teaching these doctrines (radra); or perhaps better
70 adrd : i.e. the vision rewarded and confirmed his teaching.

Implevi] is unique (LXX é&rAqfwva), the other rendering (Hier. and
even Iren. IV xxxiv 6) having ‘multiplicavi’, as the context here
requires.

fiducia] Irenaeus’s sense of wappyoia comes out clearly here as
‘openness ’.

accepisse] perhaps AaBdvra.

17 (p. 69): alteros] probably not rovs érépovs, but the provincial use
(cf. autres) for “alios’, rods d\\ovs dwoorddovs.

(p 71) I novum testamentum] ™y TS e evfeplas Kkawny Sw.onmyv
On the whole sentence cf. xi 5 (p. 38).

non habuisse, &c.] sc. since circumcision was part of the service of
God for the Jews.

18: Caeterum, &c.] sc. if they had slighted the God of the Jews.

conterritus] cf. xii g (p 61). No sufficient reason to disturb the
text: he was affrighted in his exclusiveness by the vision ; yet he still
retained a fear of the Law.

éravaraiovros] Coisl. éravaraévros. This and dvemeréravro and
_‘requieverat’ below (p. 72) suggest that Irenaeus read not éméwesev or
éreoev but éraverdy [in Acts x 44]. .

19 : concedentes nos Spiritui Dei] must be an allusion to ¢epdpevor
&v 16 dyly wvedpart (p. 70).

xili 1 (p. 72): qui Deum] Harvey rightly points out that * Dominum’
must be read here and just below for * Deum’.

2 (p. 73): sicut. . . Deum Patrem] a parenthesis (as ‘Pater autem
veritas” above) : the question-mark should come after ¢ eis Filium’.

Jesum Christum] om. ¢ Christum’ with CL

(p. 74) : ascendi in H.] om. ¢in’ with CL against Ar,

ascendisse] ¢ Ascendi’, following Cl.

xiv 1: productus] certainly wpoyxfeis (cf. Grabe), urged, induced.

nos venimus] introduced strangely enough by Irenaeus for xaréByoav
or kaTjyToav.

p- 75: Veniens] still free citation, for Awfds: moreover ‘Paule’ is
an insertion.

Et iterum | apparently a confusion of two different visits to Philippi.

principem] Not Publius but his father was cured.

eo quod, &c.] The translator changes the construction. The Greek
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doubtless was 8k 76 wdvra kA (with Infin.) kel wpecBirepov adrov
GLVaL ...

prosecutor] probably dxolovfids, or some compound: cf. above
(p. 74) ‘inseparabilis et cooperarius’.

3 (p. 76): magis necessaria] dvayxaidrepa, specially necessary.

(p- 77): quae ei nata fuerant] & yejuara, as Western texts and
T. R. for 7ov oirov in Luc. xii 18.

(p. 78): luscos] ‘one-eyed’: probably stands for rupovds: not in
O.L. of Luc. xiv 13, 21.

xv 1: de Paulo, dicente ipso] ¢ concerning Paul’: ‘ipso’, sc. Luke.

(p- 79): dicente] ‘dicentem’ must be right, though no authority is
given for it. [Cl has ‘dicentem’.]

Evangelia] ¢ Evangelii” CL

2: communes] Not the slightest reason to think of xafolixol.
Rather xowovs kal ékkAnoiaotixols.

(p. 80): saepius] looks like a corruption of ‘se plus’: that the simple
may the more listen to them.

et jam quaeruntur] ‘etiam queruntur’.

discere] right. Irenaeus is speaking disrespectfully of what is veri-
simile’, and says it is a mistake to suppose that truth is the real source
of things ‘verisimilia’. See the parallel passage, I pr.: mfavis (there
‘suadenter’), mfard (‘ suasorio’), mifavéryra (p. 6 ‘suadelam’, but p: 2
¢ verisimilitudo’).

exquirens fucos] probably kaAwmioricy, and ‘sine fuco’ dkaArdmiaros.
[Cf. kel omriorudv, ornamentum, I pr (p. 6).]"

parvam ovem] ‘parvum ovem’ (Cl Ar) mpofdriov (as Aristoph.
Pl 922 wpoBdriov Blov Aéyeis).

imitationem] either ‘imitatione’ (CL.*) or ‘initiationem’ (sine teste).

(p. 81): bonam conversationem]? ‘bona conversatione’. The sense
seems to be that we must by good conversation attain to, &c.

xvi (p. 82) : participasse] kowwvijoar, ¢ imparted to’.
correctionem) “correptionem’ Cl.

xvii 3 (p. 85): omnium] ‘hominum’ CL: cf. John i g.

4 (p. 86): occulte, &c.] as yet with no outward demonstration, but
yet with power: ‘omnia’ is absolutely required : ‘ quoniam’, seeing that.

in domo David]? = ‘in civitate David’ below. But apparently there
is some undiscovered quotation.

. 6 (p. 87): et natum] After this insert from Syr. (No. VII, p. 437):
‘et hunc esse Jesum ; alterum autem qui in eum descendit, et’: the
omission being caused by Zomeaot. of ‘hunc esse’.

Demiurgi] with or without ¢ é; ‘belonging to the Demiurge’.
autem] probably ‘aut eum’, as Harvey says. Probably 4 rov ék 7ijs
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oixovoulas % 7ov &¢ “lwavg: ie. these are the phrases of two different
sects. The rest of the Syr. variants are free, and probably incorrect.

8 (p. 89) : rursum] Something like ¢ diversum’ is wanted.

9 (p. 91): simul autem,] ‘ Simwl autem’ (? = dpa 8é), a very strange
insertion, found only in 4.

subdivisiones] cf. infra (p. 94): Tés Swoduarpéoers Tév kaxodibaokddwy :
imo8. used in various senses of divisions, not merely of those sub-
ordinate to other divisions.

Unum quod non) interpreted by Grabe ‘parum est quin’, which
seems to give the sense.

Quoniam nolite] ¢ quoniam : Nolite’,

cum tyrannidem pateretur] probably Tvpavvevduevos Or rTupavvoipevos :
used rarely in late Gk. for suffering violence generally.

xvili 1 (p. 93): voluntaria] Ps. Ixvii(i) 10 Bpoxuv éxovaiov dopiets,
6 Geds, T xkAypovoule cov.

humectationem] In I xxviii 2 (p. 228) apparently for ikpdda.

aquae laboriosae] water that requires the labour of drawing from the
well.

salientem] ¢ saliens’ Cl.

quam)] ‘Quod’ Cl. The Athanasian (and Tertullianic) notion of the
Spirit out of the Father through the Son.

ipso] probably the Lord.

2: fieri ros] something wrong about the construction: ? ‘ros’ neuter
here, though not just below.

Paracletum] the sense of this fixed by ‘accusatorem’.

suum hominem] specially His now that He had become man. Here
again the relation of the Son to the Spirit.

3 (p- 94): ostendunt] ‘dividunt eos, ostendunt enim’ Syr. (Harv.
p. 439) : probably right, but not certain.

Scripturae] ¢ scripturae’, Irenaeus’s own book.

similia] sc. fidelibus’.

xix 2 (p. 95): replasmare] ? -ri’.

indubitate] perhaps with ‘adhortans’: cf. xx 1 (p. 103).

(p- 96): infert] émepéper: so “intulit’ (p. g97).

escis] This suggests that possibly the clause on the Bread has been
lost by Zomeeoteleuton.

3 (p- 97): sermo] ‘Sermo’, 6 Adyos, personal.

4 (p. 99): concedimus] probably as Grabe says = ¢ committimus’,
referring to II xliii 3 (p. 357)  tales quaestiones concedamus Deo’,

5: quasi duorum existentium] gen. abs.: ‘if there were two’, the
despised Jesus of the lower region is worthier of homage.

(p. 100): pro patribus certans}? [But now we have a parallel in

VOL. XXXIII. M
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Dem. 31: ‘so that He might draw near and contend on behalf of the
fathers’.]

6: conjunctus] ¢ counitus’, with CL

rov dvfpwwov] generic. But mopaorioar and yvepicer cannot be
genuine here. Irenaeus said ‘assumeret hominem’, as the Te Deum
“Tu ad liberandum suscepturus hominem’. The idea remains in
Athanasius’s phrase 6 xvpiakds dvfpwros, but became suspected under
fear of Nestorianism. Grabe very properly refers to IV xxxiv 7 (p. 218)
‘hominibus quidem ostendens Deum, Deo autem exhibens hominem’;
but Theodoret must have combined the two passages together.

(p. 1o1): advocationem] rapdkAnaw, help, ministration.

peccato . . . peccator] probably with reference to St Paul’s duapredos
% dpapria, Rom. vii 13.

(p.. 102): Deus, vera opera ejus] feds, dAnfwa 7o &pyo abroi: A.V.
¢He is the Rock, his work is perfect’.

Deus 2°] feds (not 6 feds).

xx 1: nude tantum] ‘nakedly say that He was only man’: {\is
uévov, Harvey, rightly referring to xxv 2 (p. 116).

commixti Verbo] probably ovykexepaopévor 7§ Adyw: again below.
Harvey's doubts without reason: dvaxep. and ovyxep. freely so used
(see Bleek): also Orig., &c., e.g. de orat. 10: ‘O Tolvov olrws edxdpe-
vos . .. émrndeadtepos yiverar dvaxpalbijvar 7% TemAnpwréTt Ty wicay oikov-
pévny Tod kuplov wyedpart.

non recipientes . . . Verbum] Cf. Jas. i 21 8éfaofe Tov éudurov Adyov
Tov Swvdpevor odoar Tos Yuxas Sjudv. The same idea recurs xxi 2 (p. 107).

(p. 103): Verbum Dei homo] Contrast Irenaeus’s Cur Deus Homo
with Anselm’s.

commixtus Verbo Dei] pr. ¢ ut homo’, rightly supplied by Harvey in
his note from the Gk. : entirely confirmed by ‘et’ in Cl. instead of ‘ut’.
The phrase is altered by Theodoret to xwpijoas. See Grabe’s excellent
note, partly founded on Feuardent. The passages which speak of
mixture in relation to the Incarnation must not, however, as he rightly
says, be taken as equivalent to what is said here of mixture for the
human race generally.

2 (p. 104): secundum eum] as He is, in the same absolute manner.

praeclaram praeter omnes] probably éfaiperov mapd wdvras. ..
yéwnaw, ‘ exceptional’ ; and then éfapérg 8¢ éxprioaro 1) éx [iis] waphé-
vov yavioe.

3: absorpto] Neither Gk. nor Lat. satisfactory: each seems to have
something of the sense. Perhaps ¢in’ has been lost before * homine’.
The sense seems to be that the Word was in active harmony with the
Man in these acts or triumphs. Possibly the phrase was something
like gvppepopévov 8¢ 16 dvbpire (? aguppupopévor Or éucup-).
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xxi 1 (p. 105): Magnanimus . .. fuit] In I iv (p. 95) ‘magnanimus
exstitit’ is the rendering of éuaxpofipnoev.

et magnificentissimam] probably ‘to be a most mighty power’. So
the Collect.

poenitebit] ¢ penitebitur’ Cl.: the deponent much used in Biblical
Latin,

(p. 106): propriam naturaliter] idlav ¢voe. The early denial of
natural immortality.

circa] probably wepi, with reference to St Paul’s &dvoactar.

Ingratum, &c.] ‘hoc’ is the nominative: ‘et excaecabat’ (om. by CL.)
seems required. If we read ‘ homine’, the love ceases to be exclusively
in our direction ; if there is a quotation from St John (1 John iv 16),
who has év %uiv, then ‘obfuscabat’ is the opposite of St John’s éyva-
xapev. The nom. (comparans . . . judicans) is explained if ‘ad non’
represents a construction with va pj.

On the sentence see V iii 1 (p. 325), also corrupt. [Here the Arme-
nian version helps to restore the sense. The parallel is so close that
the sentence may be given in full. ¢Extolli autem adversus Deum, et
praesumptionem suae gloriae assumere, ingratum reddens hominem
multum mali inferebat ei, »# nec veritatem simul et dilectionem auferret
ab eo, ¢ eam quae est ad eum qui fecit eum.” The Arm. has ‘and’
(for ‘ut nec’), with participle instead of subjunctive (*auferret’), and
omits ‘et’ before ‘eam’. See /.7.S. xxxii 381.]

2: operationes] ‘-is’ conj. Grabe.

(p. 107) : propter hoc ergo signum] The substitution of * dat’ for ‘est’
makes all clear: 3ia rotro e Kipios adrds tptv onuelov are Isaiah’s
words.

xxili (p. 110): & Beds x.7.A.] with reference to Hab. just quoted, and
then Kipios x.7.A. referring to Isa. Ixiii g, vii 13, quoted before.

(p. 111): operatus est] évjpynoev, ‘inspired’.

et exhaereditatos] ‘even disinherited’. [Harv. omits ‘et’, as does
Grabe: but Mass. and Stier. have it, as indeed Cl.]

~ xxiv 1 (p. 113): movjravros Tob feod] Irenacus evidently wrote woujoov-
ras 7ovd, which accordingly some editors read: but in Eus. it has no
MS authority.

(p- 114): Xééeor . .. dvépaow] probably phrases (forms of sentences)
and words.

dvardfacbar] Cf. Luc. i 1 dvardéacbos Sujynow. Apparently ‘rehearse’,
as the punished elephant in Plutarch (ii 968 c) is said to have rehearsed
(dvatarripevos) o pabijpare. ¢ Rememoror’ (with gen. or rarely acc.)
means to remember in Biblical Latin (Rénsch 379): there is seemingly
no authority for ‘rememoro’, or the sense here.

M 2
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2 (p. 115): autem (post multo)] probably a conjecture of early
editors. (‘ante’ cod. opt.), but seems right.

xxv 2 (p. 116): Non pusillum] pr. "Axovcare 87, olkos Aaveld. It is
referred to by Irenaeus himself below (p. 117).
Diligenter] éxpiBas [as at i 18 (p. 80)].

xxvi 1 (p. 117): de fructu ventris] Grabe refers to Tert. Mar. iii 20
for a similar argument, and points to do¢ios in Acts ii 30, and Trypho's
similar reading, Dial. 68, p. 293. [See now Dem. 36, where many of
the same words recur.]

circumscripsit] repiéypayer: to enclose in brackets and so cancel.

viri} 7ob dvdpds (Joseph).

transmutant ] change what was said into, &c.

transmutent] let them do it in consistency.

suscitare cornu) ékel éfavaredd (‘suscitabo’ Amb.) xépas 76 Aaved
(Ps. cxxxii 17).

caeterum] cf. xxxi 2 (p. 122) for érei.

2: Quod autem dixerit] 16 8¢ eimeiv. .

(p. 118): id quod erat inopinatum]? 76 dmpooddxnyTov Tijs yerrioews.

xxvii: advenisse] ‘ait venisse’ conj. Harv.
a terra] answering to Mary.
summum angularem] together = dxpoywviatov, as again IV xxix

(p- 233).

adventum ejus qui] my wrapovoiar adrod Ty xard dvfpemor.
xxviii (p. 119): non Joseph filius] ‘not a son of Joseph’.

xxix: qui recapitulatur . . . recapitulatus est] no break between the
clauses. The universal and eternal recapitulation (dvaxedpalatodpevos)
combined with the temporal recapitulation of the Incarnation (dvaxegpa-
Aawwodpevos).

xxx (p. 120): operatus] épyd{ecfar LXX. [So the Arm. (‘to till’),
Dem. 32, where much of this passage recurs.]

generationem Adae recapitulationis] If the text is incorrupt, it seems
to mean a birth characteristic of, &c. Or the acc. and gen. may have
chapged places.

xxxi I (p. 121): quod (anfe passus)] ér. rather than .

de terra acceptum] from Gen. iii 9. Cf. p. 122 70 dd yis Andbév.

anima, &c.] probably from Gen. ii 7 vepvonoer . . . wvouy {wis
xal &yévero dvbpwros eis Yuxy Looar.

Hoc] body and soul.
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xxxii 1 (p. 123): praedestinante] ‘ praeformante’ with CL

Cum enim . .. sit salvans] "Enel y&p mpovrijpxev 10 cwripiov, e kai
10 cwlnoduevor yevéobos, va i kevdv €ly 16 cwTiplov.

oportebat, &c.] i.e. their union, not in itself evil, was premature.
[With the whole passage cf. Dem. 14 and 33.]

(p- 124) : Lex] i.e. the Pentateuch, referring to & re *ASiu kal % yvw)
adrob from the verse just cited, Gen. ii 25 (LXX iii 1).

recirculationem] In I x 1 (p. 165) ‘circumlata’ is xvkoed?), in I xx 1
(p. 204) ‘circumlatio’ is mepipopd.. There is no trace of any évamepi-,
but dvaxikdwois (also -yous, also -topos) occurs. [Cl. ‘recircumla-
cionem’.] - .

initium] doubtless dpx+, from same verse (Col. i 18).

2 : adimplentem] dvarAnpdoarra.

(p. 125): invictus] probably djrryros, not allowing himself to suffer
defeat.

probationem] Sokyuiy or Soxipacior.

primum . . . vas] the first oxedos of his possession: cf. the combina-
tion 7o éavrod okedos kracbar in 1 Thess. iv 4.

per occasionem| wpopdoe dfavacias.

xxxiii 1: Hic est] ‘But this (man) is Adam . . . even that’, &c.

primiformis] = ¢ protoplastus’ (Grabe) xxx (p. 120).

(p- 126): ultionem] either ‘tuitionem’ or ‘ultionem’ makes sense:
but it is safer to follow the MSS. [This seems to mean that  tuitionem’
of Cl, &c., is to be preferred to ‘ultionem’ of Ar., &c. The Arm.
version of books IV and V has, however, shewn that Ar. is often right
against Cl. Moreover, it now appears that Cl. has ‘ uicionem’, which is
nearer to ‘ultionem’.]

non relictis] Grabe’s objection to ‘non’is valid, if the sentence runs
on. But the hypothetical sentence seems to end at ‘inimicis’, what
follows being a statement of what did actually take place.

2 : taedia] Adwas (cf. & Mrais dpdyy admjpy) : taedium = My I 3
(p- 17), 116 (p. 70).

converti in] not ‘be changed into’, but ‘return unto’ (¢ws 7od dmo-
oTpéfar ae els Ty yip).

et, inquam] ‘ei’ for ‘et’ conj. Mass,

apostasiae] The true reading ‘apostata’ (CL) alone would justify
¢ principi abscessionis’ against Grabe’s doubt ; but it may be a duplicate
rendering (of 1§ wpwrarogrdry or dpxamoordry). If genuine, ¢ principi
abscessionis’ is probably 7@ dpxyy@ Tijs drooracias [as at IV x1 (p. 301)].

xxxiv (p. 127): a se ... attulit] probably a¢’ éavrod . . . émjveyxer.
Adam and Eve fell under temptation : but of Cain no tempter is spoken
of : hence ‘ipse maledictionem portavit’. See what follows.
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xxxv 1 (p. 128): indolem] probably ‘inborn promise’: ‘indoles’ is
properly the natural force of virtuous character, which gives promise for
the future life. A Glossary has kaly é\mis év vewrépw. Cf. IT xxxiii 3
(p.-331) ¢ Quia autem triginta annorum aetas prima indolis est juvenis’,
where ‘indolis’ (as Gr. took it) is probably the nom. (like °famis,
nubis’, Ronsch 263).

2: causam] ‘causas’ Cl.: 7&s airfas, probably of Adam and of herself.

quod fuerat factum] 76 yeyovds.

increpatione] ‘increpatio’, with Cl.

(p. 129): circa eum] as a clothing.

Prohibuit] éwlvoer, stopped it short.

xxxvi: observantes] from LXX adrds aov mypijoe kepakijy, kai ad mypi-
oes adrod wrépvay [cf. IV Ixvi 2 (p. 304),V xxi 1 (p. 381)]. ‘Observo’
is a common O.L. rendering here from Cyprian onwards.

frigidum reddebat] exactly renders dérépvéer, which suits the sense
fairly, of a serpent’s bite.

xxxvii (p. 130): suadens] ‘dissuadens’ CL Ar.: probably wepamrei-
Owv, ¢ beguiling .

vidit] vicit’ CL

xxxviil 1 (p. 131): undique] MSS against this. But Mass. may be
right in conjecturing ¢ ubique’ for * utique’.

aspiratio] ‘ad inspirationem’ Cl. ; ‘ab inspiratione’ Voss. Feu. cod.

(p. £32): operationem pessimam] A spiritual évépyeia which is not
that of the Holy Spirit.

nitidissimum fontem] water and blood.

2 : fluctuati] probably «AvSwvi{dpevor as Eph. iv 14.

scientiam | ‘ sententiam’ Voss. Feu. marg.

xl 1 (p. 134): ex utrisque] The division destroys not one but both.
(p. 135): juste effectum] ‘ effectum ’ = évepyovpevov, ‘ brought to pass’.

xlii 1 (p. 137): ex errantia corruptelam] éx wAdvys $pfopd.
2: improbiorem] ‘impropriorem’ Cl. ? dvoiketorépar.
Prorogavimus) ¢ prorogabimus’ Cl., ¢ praerogavimus’ Ar.

P.S. By way of apology for the particular choice of notes here
presented, it should be said that the selection was primarily intended
for personal use, and was dictated by my own interest in the elucida-
tion and illustration of the Latin text. The task of compilation was
rendered the more manageable by the publication of Nowvum Testa:
mentum S, Irenaei, since Dr Hort’s comments on the N.T. quotations
could properly be omitted as having been before the eyes of the care-
ful editors of that monumental work. J. ARMITAGE ROBINSON.



